Declining an Invitation Dialogue 18b
“A young man extends an invitation to a female friend”
Moroccan Arabic Transcript:

الناس: مهدي، ماري
ماري: أهلا مهدي، كدير؟
مهدي: لاباس، أو أنت؟

ماري: بخير، شكرا

مهدي: ماري، عندي واحد جوج ديال تكيتات لمهرجان موازين ف الرباط. الشاب خالد غادي يغني. تبغي تمشي؟

ماري: فوقاش غادي يكون المهرجان؟

مهدي: غدا ان شاء الله مع السبعة ديال العشية.

ماري: آه ما كرهتش نمشي و لكن غدا راني معروضة للخطبة ديال صاحبتي.

مهدي: آه ما كاين مشكل. ان شاء الله لمرة الجاية.

ماري: شكرا آ مهدي. ان شاء الله لمرة الجاية.
English Translation:
People: Mahdi, Mary
Mary: Hello Mahdi, how are you?

Mahdi: Fine, and you?

Mary: Fine, thank you!

Mahdi: Mary, I have two tickets for Mawazine Festival in Rabat. Cheb Khaled is going to sing! Would you like to come?

Mary: What time will the festival be?
Mahdi: Tomorrow, in sha’ Allah, at seven in the evening.

Mary: Ah, I would love to come but tomorrow I am invited to my friend’s engagement.
Mahdi: Ah, no problem. Next time in sha’ Allah!

Mary: Thank you Mahdi, next time in sha’ Allah!
